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ABBOII TA' LiGI
mscjjsh

ATT biex ikompli jemenda I-Att ta’ I-1977 dwar l-Enemalta,

. IL-PRESIDENT, bil-parir u I-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
;iméagqgha Pdan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b'ligi dan
B

L. Dan l-Att jista’ jissejjah At ta’ 1-1987 li jemenda l-Att dwar Titol fil-gosor
l-Enemalta u ghandu jinqara u jiftichem haga wahda ma’ -Att ta’ 1-1977
dwar -Enemalta, hawnhekk izjed "il quddiem imsejjah “I-Att principali”,
8!

2. Minflok is-subartikolu (2) ta’ lartikolu 5 ta’ FAtt prinéipali Emends ta
ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid li gej: l-artikolu §

"(2) Il-Bord ikun maghmul minn mhux inqas minn tliet prindipali
membri u mhux iktar minn disa’ membri mahtura mill-Ministru
hlief ghal membru wiehed li ghandu jkun elett b'vol sigriet minn
fost u mill-impjegati tal-Korporazzjoni li jkunu eligibbli Ii jivvutaw
u li johorgu ghal dawk l-elezzjonijiet skond regolamenti maghmulin
taht l-artikolu 5A ta’ dan l-Att. Il-Ministru ghandu jinnomina
wiehed mill-membri mahtura bhala Chairman u membru jehor
mahtur bhala Vi¢i Chairman u dak il-membru _jkollu s-setghat
kollha u ghandu jaqdi I-funzjonijiet kollha ta® Chairman meta dan
( ikun assenti jew sakemm jinhatar Chairman gdid wara r-riZenja,

temm ta’ hatra jew mewt taé-Chairman.”.

i ':-‘:
3. Minnufih wara l-artikolu 5 ta’ At principali ghandu jidhol 24 w
dan l-artikolu gdid li gej: artikolu gdid
. vo Uy . SA ma' AU
“Regola- SA. [11-Ministru jista® jaghmel regolamenti sabiex jaghti oriciipali.
dane sehh lid-dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att dwar ;lezzllom uﬁ:
clezzjoni- membru tal-Bord tad-Diretturi h Sha_ﬂd'l-'a l'k"lil:ia e eﬂn g‘llllzll'r
iet, impijegati tal-Korporazzjoni u b'mod partikolarl, izda mingh;

pregudizzju ghall-generalita tad-dispozizzjonijiet ta’ gabel.
dawn ir-regolamenti jistghu —
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Emenda ta’
l-artikolu
6 ta' 1-Att

Emenda ta’
| artikolu 7
ta’ I-Att
principali.
Emenda ta’
l-antikolu 9
ta’ [-Att

(@) jipprovdu dwar iz-zamma ta’ l-elezzjonijiet, u
dwar kif jitmexxew u jigu sorveljati;
(b jippreskrivu l-kategorija ta’ haddiema li jistghu
Jew ma jistghux jivvotaw jew ikunu eletti fil-Bord;
~ (0 jiddeterminaw il-perijodu li ghalih haddiem
jista’ hekk jigi elett;

(d) jippreskrivu c¢-cirkostanzi i fihom membru
ghandu jbattal l-ufficéju tieghu;

(e) jiddeterminaw iZz-Zmien ghaz-zamm ta’ elezzjoni
wara li jitbattal uffic¢cju;

(f) jippreskrivu dak kollu dwar kull haga ohra li
ghandha x’tagsam ma’ dawk l-elezzjonijiet 1i 1-Ministru
jista’ jqis li tkun necessarja jew mefitiega.”.

4. Flartikolu 6 ta’ 1-Att prin¢ipali, minflok il-kliem “il-membri
tal-Bord"”, ghandhom jidhlu l-kliem “il-membri mahtura tal-Bord”,

5. Flartikolu 7 ta’ I-Att prin¢ipali, minnufih wara I-kliem “tigi
mahtura” ghandhom jidhu l-kliem “jew eletta”.

6. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 9 ta’ l-Att .prinéipali. minnufih

wara l-kliem “Il-hatra” ghandhom jidhlu l-kliem *“jew elezzjoni”.

Ghanijiet u Ragunijiet

L-Ghan ta’ dan -Abbozz huwa li jipprovdi ghall-elezzjoni minn fost u mill-
impjegati tal-Korporazzjoni ta’ membru tal-Bord tad-Diretturi sabiex igib 'il quddiem
it-twettiq tal-parti¢ipazziioni tal-haddiema fit-tmexxija tal-Korporazzjoni.
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A BILL

entitled
AN ACT further to amend the Enemalta Act, 1977.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows: —

1. This Act may be cited as the Enemalta. (Amendment) Act, Short titie.
1987 and shall be read and construed as one with the Enemalta Act,
1977, hereinafter referred to as “the principal Act™.

2. For subsection (2) of section 5 of the principal Act there shall Amendment of
be substituted the following subsection: m A ial
“(2)  The Board shall consist of not less than three and not principal Act.
more than nine members appointed by the Minister except for
one member who shall be elected by secret ballot by and from
amongst the employees of the Corporation who are eligible to
vote in and stand for such elections in accordance with tions
made under section SA of this Act. The Minister shall designate
one of the appointed members as Chairman and another such
member as Deputy Chairman and such other member shall have
all the powers and perform all the functions of the Chairman
during his absence or until a new Chairman has been appointed
following resignation, termination of appointment or death of
the Chairman.”.

3. Immediately after section 5 of the principal Act there shall Addition of

be added the following new section: nt:Wh:miun SA
Ll

“Regulations 5A. The Minister may make regulations for giving principal Act.
;g;i’::":ﬁ effect to the provisions of this Act regarding the election
"~ of the member of the Board of Directors to be elected by the @ = wf din
employees of the Corporation and in particular, but without
prejudice to the generality of the provision of the foregoing,
any regulations may :
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(a) provide for holding the elections, and for the
conduct and supervision thereof;

(b) prescribe the category of workers who may or
may not vote or stand for election to the Board;

(c) determine the period for which a worker shall
be so elected:

(d) prescribe the circumstances wherein a member
shall vacate his office;

(e) determine the time for holding an election
after a vacancy;

() prescribe anything in respect of any other
matter relating to such election as the Minister may
deem necessary or expedient.”,

Amendment of 4. In section 6 of the principal Act, for the words “the members
f":"‘m. 6.“‘| A Of the Board” there shall be substituted the words “the appointed
principd A embers of the Board”.

hmcndmwtr of 5. In section 7 of the principal Act, immediately after the \\:ords
section 7 °l 5 i 2 i - “or election”.
R kit Aok for appointment” there shall be inserted the words “o

Amendment of 6. In subsection (2) of section 9 of the principal Act, immediately

section 9 of  after the words “The appointment” there shall be inserted the words
the principal. Act. o election”

Objects and Reasons

The Object of the Bill is to provide for the election by and from amongst the
employees of the Corporation of a member of the Board of Directors in order 0
further the implementation of workers’ participation in the running of the Corporatiof.
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